CONG TY CO PHAN TAP DOAN CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

DAU TU BIA OC NO VA Doc 1ap - Tw do - Hanh phic
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedoin - Happiness
---000--- ---000---
S6/No.: 24/2026-TTr-NVLG TP. Hé Chi Minh, ngay .O4_ thang 04 ndm 2026

Ho Chi Minh City, April d?f- 2026

TO TRINH
PROPOSAL

V/v: Bao céo viéc trién khai cac phwong én phat hanh cé phiéu nim 2025 va théng qua céc van dé lién
quan dén viéc phat hanh cé phiéu trong ndm 2026
Re.: Reporting the implementation of share issuance plans in 2025 and approval of matters relating to
share issuance in 2028

Kinh gtvi: Quy C6 déng Céng ty Cé phan Tap doan Dau tw Pja ¢ No Va
To: Esteemed Shareholders of No Va Land Investment Group Corporation

Cén ct¥/ Pursuant to:

- Ludt Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 dugc Qudc héi théng qua ngay 17/06/2020, dugce siva déi, bé sung
ndm 2022, 2025 va cac van ban hudng dan thi hanh;
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17, 2020, amended
and supplemented in 2022, 2025 and other implementing regulations;

- Ludt Ching khoén sé 54/2019/QH14 duoc Quéc héi théng qua ngay 26/11/2019, duoc stra ddi, bé sung
nam 2024 va cac van ban hwéng dan thi hanh;
The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26% 2019
amended and supplemented in 2024 and other implementing regulations;

- Nghi dinh s6 155/2020/ND-CP ngay 31/12/2020 ctia Chinh Phii quy dinh chi tiét thi hanh mot sé didu cia Luét
Chieng khoén, duwogc sira déi bd sung béi Nghi dinh 245/2025 ngay 11/09/2025 cda Chinh Phu;
Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31%, 2020 of the Government detailing the
implementation of a number of articles of the Law on Securities, amended and supplemented by Decree No.
245/2025 dated September 111, 2025;

- Diéu Ié cia Cong Ty C6 phan Tép doan Péu tu Bia éc No Va (“Céng Ty");
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company’);

- Nghi quyét ctia Pai hoi déng C6 déng (‘DHOCH’) cda Cong Ty s6 10/2025-NQ.OHDCO-NVLG ngay
24/04/2025 thdng qua phuwong an phat hanh ¢d phiéu riéng lé (“Nghj Quyét 10/2025");
The Resolution of the General Meeting of Shareholders (‘GMS") of the Company No. 10/2025-NQ.OHDCH-
NVLG dated April 24™, 2025 approving the private placement of shares (“Resolution 10/2025);

- Nghi quyét PHDCB cia Céng Ty s6 20/2025-NQ.BHDCH-NVLG ngay 07/08/2025 théng qua phuong an phat
hanh co phiéu dé hoan déi dw no géc Tréi phiéu (‘“Nghi Quyét 20/2025”).
The Resolution of the GMS of the Company No. 20/2025-NQ.DHDCD-NVLG dated August 7%, 2025
approving the share issuance plan to swap outstanding principal of Bonds (“Resolution 20/2025").
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Hoi dong Quan trj ("HDQT”) Cong Ty kinh trinh DHECH théng qua cac ndi dung sau:
The Board of Directors ("BOD’) would like to submit the GMS to approve the folloy wing contents:

1. Théng qua bao céo viéc trién khai cac phwong an phat hanh ¢é phiéu nam 2025:
Approval for the report on the implementation of share issuance plans in 2025:

Trong nam 2025, Cong Ty chwa thue hién F’hucng an phat hanh ¢é phiéu rleng I& da dwoc thong qua tai
Nghj Quyét 10/2025 va Phwong an phat hanh cé phiéu @& hoan ddi dw no gbe Trai phiéu da dwoc théng
qua tai Nghj Quyét 20/2025.

In 2025, the Company has not implemented the private placement of shares approved according to
Resolution 10/2025 and the share issuance plan to swap outstanding principal of Bonds approved
according to Resolution 20/2025.

Ly do chuwa thire hién:

- Doi véi Phwrong an phat hanh cb phiéu riéng 1& d& dwoc thdng qua tai Nghj Quyét 10/2025, Céng
Ty hién dang, va sé tiép tuc tim kiém nha d4u tv cé dinh hwéng hop tac 1au dai va phu hop véi
cac tiéu chi lya chon nha dau tw néu trong phuwrong an phat hanh.

- Dbi v&i Phwong an phat hanh cb phiéu @& hoan ddi dw no gbe Trai phiéu da dwoc thong qua tai
Nghi Quyét 20/2025, Céng Ty da thwe hién lay y kién nguwoi sé hieu Trai phidu vé phwong an
hoan d@di, tuy nhién chua dat dwoc s ddng thuan tir ngudi s& hivu Tréi phiéu, do d6 chwa thé
trién khai.

Reasons for non-implementation:

- For the private placement of shares approved under Resolution No. 10/2025, the Company is
currently, and will continue, seeking investors with a long-term strategic orientation that meet the
investor selection criteria set out in the issuance plan.

- Forthe share issuance plan to swap outstanding principal of Bonds approved under Resolution
No. 20/2025, the Company has conducted a solicitation of bondholders’ opinions regarding the
swap plan; however, the required consent from the bondholders has not been obtained, and
therefore the plan has not been implemented.

2. Théng qua vigc tiép tuc trién khai va diéu chinh déi véi cac phwong an phat hanh cé phiéu da
dwoc phé duyét trong nam 2025;
Approval for the continued implementation and adjustment of share issuance plans approved in
2025:

2.1 Phwong én phat hanh ¢é phiéu riéng lé: Théng qua viéc tiép tuc trién khai Phwong an phat hanh cb
phiéu riéng 1& da dwoc théng qua tai Nghj Quyét 10/2025 va diéu chinh mot sé noi dung clia phwong an nay nhw
sau:

Private placement of shares: Approval for the continued implementation of the plan for Private
placement of shares approved under Resolution 10/2025 and the adjustment of contents of this plan, with the
following details;
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Néi dung diéu chinh

Adjusted Contents
Téi da 800.000.000 cd phiéu
Maximum 800,000,000 shares

Noi dung da phé duyét
Approved Contents
Téi da 350.000.000 cb phiéu
Maximum 350,000,000 shares

Hang muc
Criteria

1. 86 lwong cb phiéu dw
kién phat hanh
Estimated number of
issued shares

Téi da 8.000.000.000.000 déng
Maximum VND 8,000,000,000,000

Téi da 3.500.000.000.000 ddng
Maximum VND 3,500,000,000,000

2. Téng gia tri phat hanh
(theo ménh gia)
Total value of
Issuance at par value

Khéng thdp hon gia déng civa binh
quan cta cd phiéu NVL trong 30 (ba
muoi) phién lién sau va bao gdm ngay
BHBDCD phé duyét To trinh nay, va co
thé dwoc diéu chinh gidm khi phat sinh
cac sip kién dan dén diéu chinh gia cé
phiéu NVL theo quy dinh cla phap
luat.

No lower than the average closing
price of NVL shares over the thirty (30)
consecutive trading sessions
immediately following and including
the date on which the GMS approves
this Proposal, which may be adjusted
downward in the event of any
corporate actions or events that
require an adjustment to the NVL
share price in accordance with the law.

10.000 ddng/co phiéu
VND 10,000 per share

3. Gia phat hanh
Issue price

D kién trong nam 2026 ho3c thoi gian
khac theo quyét dinh ctia HDQT.

D kién trong ndm 2025 ho#c thei gian
khac theo quyét dinh clla HPQT

4. Theigian trién khai dyw

Expected in 2025 or other time as
decided by the BOD

Authorize the BOD to decide on the

Expected in 2026 or other time as
decided by the BOD.

kién Trao quyén cho HDQT quyét dinh thdi | Trao quyén cho HDQT quyét dinh thoi
Expected  time  of | diém cy thé d& thyc hién viéc phat | diém cu thé d& thwc hién viec phat
isstiance hanh. hanh.

Authorize the BOD to decide on the

appropriate  time to process the | appropriate time to process the
issuance plan. issuance plan.

Ngoai cac néi dung BHDCD da thong qua, va da trao quyén cho HDQT thuc hién/ quyét dinh néu tai Muc 2.1 néu
trén, cac ndi dung khac tiép tuc thyee hién theo Nghi Quyét 10/2025 da duoc phé duyét.

In addition to the contents that the GMS approved, and authorized the BOD to implement/ decide as stated in
ltem 2.1 above, all other contents shall continue to be implemented in accordance with the approval under
Resolution 10/2025.

Ly do diéu chinh: Can ct tinh hinh thi trwéng chirng khoan, tai chinh trong thei diém hién tai, HDQT d4 danh gla
va nhan thay viéc diéu chinh phuwong an thuc hién sé gitp ti wu héa dwoc gia tri phat hanh va lgi ich cla ¢
doéng.

Reason for adjustment: Based on the current conditions of the securities and financial markets, the BOD has
assessed that adjusting the offering will help optimize the issuance value and the interests of the shareholders.
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2.2 Phwong an phat hanh cé phiéu dé hoan déi dw ng gdc Trai phiéu: Thong qua viéc tiép tuc trién khai
phwong an trong ndm 2026. Phwong &n phat hanh ¢ phiéu dé hoan déi dw no géc Trai phiéu tiép tuc thuc hién
theo Nghi Quyét 20/20256 da duoc phé duyét. Thong tin lién quan dén sé lwong cé phiéu Ity hanh dwoc can cir
tai thoi diém trién khai thwe hién theo quyét dinh clia HPQT.

Share issuance plan to swap outstanding principal of Bonds: Approval for the continued
implementation in 2026. Share issuance plan to swap outstanding principal of Bonds shall continue to be
implemented in accordance with the approval under Resolution 20/2025. The information regarding the number
of outstanding shares is determined at the time of implementation in accordance with the decision of the BOD.
Ly do tiép tuc trién khai: Can ct tinh hinh thi trwdng chirng khodn, tai chinh trong thei diém hién tai, HPQT da
danh gia va nhan thay viéc tiép tuc trién khai phuong an nay sé hé tro' qua trinh tai co' cAu tai chinh ciia Céng
Ty.

Reason for continued implementation. The BOD has evaluated the present stock market and financial conditions
and determined that issuance plan will support the financial restructuring of the Company.

3 Thong qua trinh tw thwe hién cac phwong an phat hanh, chao ban chirng khoan néu tai T trinh

nay nhw sau:
Approval for the implementation order of share issuance plans as stated in this Proposal as

follows:

Trinh tw thue hién cac phwong an phat hanh, chao ban chirng khoan néu tai T trinh nay dwoc trién khai
trén co s, nguyén tac dam bao thir tir wu tién nhw sau, ddng thei dam bao linh hoat trong viéc trién khai
tirng phwong an tay theo diéu kién thuc té:

(i) thure hién 01 (mdt) hodc mot s dot phat hanh cd phiéu riéng I8, theo quyét dinh clia HDQT va can cl
phwong an phat hanh ¢ phiéu riéng 1€ dwoc PHDCD théng qua, trong d6 bao gdm dot phat hanh riéng
|& d4u tién:

(ii) thwee hién céc dot phat hanh cd phiéu riéng 1& can lai (néu co) va/hosc cac dot chao ban khac.

The implementation sequence of the share issuance and offering plans as set out in this Proposal shall
be carried out on the basis of ensuring the following order of priority, while maintaining flexibility in the
implementation of each plan depending on actual conditions:

(i) the implementation of 01 (one) or multiple tranches of private placements of shares, as decided by the
BOD and in accordance with the private placement plan approved by the GMS, including the initial private
placement tranche;

(ii) the implementation of the remaining private placement tranches (if any) and/or other offering tranches.
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s/

Kinh trinh BPHECD xem xét va théng qua./.
Respectiully submilting to the GMS for consideration and approval /.

TM. HOI DPONG QUAN TRI

CHU TICH HOI BPONG QUAN TR| ?/
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIREC ORS'S"
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DY THAO/ DRAFT

CONG TY CO PHAN TAP DOAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
DAU TU BIA OC NO VA Poc lap - Tw do - Hanh phic
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness

TP. Hb6 Chi Minh, ngay....... thang 04 nam 2026
Ho Chi Minh City, ApFil..................., 2026

Sé/ No......./2026-NQ.DHPCH-NVLG
NGHI QUYET DAI HOI PONG CO BONG THU'ONG NIEN 2026
CONG TY CO PHAN TAP DOAN PAU TU BIA OC NO VA
RESOLUTION OF THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF
NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Can ci/ Pursuant to:

- Luat Doanh nghiép sb 59/2020/QH14 duoc Quéc hoi théng qua ngay 17/06/2020, duoc sira dbi, bé sung ndm
2022, 2025 va céc vadn ban huéng dan thi hanh;
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17, 2020, amended and
supplemented in 2022, 2025 and other implementing regulations;

- Luat Ching khoén s6 54/2019/QH14 duwoc Québc hoi théng qua ngay 26/11/2019, duoc sira déi, bé sung ndm
2024 va céac van ban huéng dan thi hanh;
The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26t™, 2019, amended
and supplemented in 2024 and other implementing regulations;

- Nghi dinh sé 155/2020/ND-CP ngay 31/12/2020 ciia Chinh Phu quy dinh chi tiét thi hanh mét sé diéu cia Luét
Chirng khoén, duoc stra déi b sung béi Nghij dinh 245/2025 ngay 11/09/2025 cta Chinh Pha;
Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31st, 2020 of the Government detailing the
implementation of a number of articles of the Law on Securities, amended and supplemented by Decree No.
245/2025 dated September 111, 2025;

- Diéu Ié ctiia Céng Ty Cé phén Tap doan Béu tw Pja 6¢c No Va (“Cong Ty’);
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”);

- Nghi quyét cua Bai hoi déng Cé dong (“PHBCB’) cia Cong Ty s6 10/2025-NQ.DHPCH-NVLG ngay 24/04/2025
théng qua phuong an phat hanh cé phiéu riéng 1é (“Nghi Quyét 10/2025”);
The Resolution of the General Meeting of Shareholders (“GMS”) of the Company No. 10/2025-NQ.DHDCDH-
NVLG dated April 24th, 2025 approving the private placement of shares (“Resolution 10/2025”);

- Nghi quyét BHDCP cida Céng Ty sé 20/2025-NQ.DHDCH-NVLG ngay 07/08/2025 théng qua phuwong an phét
hanh c¢é phiéu dé hoén déi dw no géc Tréi phiéu (“Nghi Quyét 20/2025);
The Resolution of the GMS of the Company No. 20/2025-NQ.DHDPCH-NVLG dated August 7, 2025 approving
the share issuance plan to swap outstanding principal of Bonds (“Resolution 20/2025”);

- To'trinh cda H6i dong Quan tri (“HPQT”) s6 21/2026-TTr-NVLG ngay 01/04/2026 vé viéc bao céo viéc trién khai
céc phuwong én phét hanh cé phiéu ndm 2025 va théng qua cac vén dé lién quan dén viéc phat hanh cé phiéu
trong nédm 2026;
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DY THAO/ DRAFT

The Proposal of the Board of Directors (“HPQT”) No. 21/2026-TTr-NVLG dated on April 15, 2026 Re. reporting
the implementation of share issuance plans in 2025 and approval of matters relating to share issuance plans in

2026;

- Bién ban hop DHDCD thuwong nién 2026 cta Céng Ty ngay 23/04/2026.

The Meeting minutes of the 2026 Annual General Meeting of Shareholders dated April 231, 2026.

QUYET NGHI
RESOLVE

PIEU 1: Théng qua béo céo viéc trién khai cac phwong an phat hanh c¢b phiéu nam 2025:

ARTICLE 1: Approval for the report on the implementation of share issuance plans in 2025:

Trong ndm 2025, Céng Ty chua thwe hién Phwong an phat hanh ¢b phiéu riéng 1é da dwoc théng qua
tai Nghi Quyét 10/2025 va Phwong an phat hanh cb phiéu dé hoan ddi dw no gbc Trai phiéu da duwoc
théng qua tai Nghi Quyét 20/2025.
In 2025, the Company has not implemented the private placement of shares approved according to
Resolution 10/2025 and the share issuance plan to swap outstanding principal of Bonds approved

according to Resolution 20/2025.

DIEU 2: Thong qua viéc tiép tuc trién khai va didu chinh déi véi cac phwong an phat hanh cb phiéu da dwoc

phé duyét trong nam 2025:

ARTICLE 2: Approval for the continued implementation and adjustment of share issuance plans approved in 2025:

2.1 Phwong an phat hanh cé phiéu riéng 1&: Thong qua viéc tiép tuc trién khai Phwong an phat
hanh c6 phiéu riéng & da dwoc thong qua tai Nghi Quyét 10/2025 va diéu chinh mét sé ndi dung
clia phwong an nay nhu sau:

Private placement of shares: Approval for the continued implementation of the plan for Private
placement of shares approved under Resolution 10/2025 and the adjustment of contents of this
plan, with the following details:

Hang muc
Criteria

Noi dung da phé duyét
Approved Contents

N6i dung diéu chinh
Adjusted Contents

1. Sélwong cb phiéu
du kién phat hanh
Estimated number of
issued shares

Téi da 350.000.000 cb phiéu

Maximum 350,000,000
shares

T6i da 800.000.000 cb phiéu
Maximum 800,000,000 shares

2. Tbng gia tri phat hanh
(theo ménh gia)
Total value of
issuance at par value

T6i da 3.500.000.000.000
dong

Maximum VND
3,500,000,000,000

Téi da 8.000.000.000.000 déng
Maximum VND 8,000,000,000,000

3. Giaphat hanh
Issue price

10.000 ddng/cd phiéu
VND 10,000 per share

Khoéng thdp hon gia déng ctra binh
quan cua cd phiéu NVL trong 30
(ba muwoi) phién lién sau va bao
gdm ngay DHDCD phé duyét Nghi
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DY THAO/ DRAFT

quyét nay, va cé thé duwoc diéu
chinh gidm khi phat sinh cac sy
kien dan dén didu chinh gia cb
phiéu NVL theo quy dinh cla phap
luat.

No lower than the average closing
price of NVL shares over the thirty
(30) consecutive trading sessions
immediately following and including
the date on which the GMS
approves this Resolution, which
may be adjusted downward in the
event of any corporate actions or
events that require an adjustment
to the NVL share price in
accordance with the law.

4. Thoi gian trién khai dw

Dw kién trong nam 2025
hoac thdi gian khac theo
quyét dinh ctia HDQT

Expected in 2025 or other
time as decided by the BOD

Dw kién trong ndm 2026 ho&c thoi
gian khac theo quyét dinh cua
HDPQT.

Expected in 2026 or other time as
decided by the BOD.

kién A ; .
) Trao quyén cho HBQT | Trao quyén cho HPQT quyét dinh
E’;EZ;?S ime of | yét dinh thoi didm cu thé | thoi didm cu thé dé thuc hién visc

dé thwe hién viéc phat hanh.
Authorize the BOD to decide
on the appropriate time to
process the issuance plan.

phét hanh.

Authorize the BOD to decide on the
appropriate time to process the
issuance plan.

Ngoai cac noi dung PHDCD da théng qua, va da trao quyén cho HDQT thwe hién/ quyét dinh
néu tai Muc 2.1 Diéu 2 Nghi quyét nay, cac ndi dung khéc tiép tuc thuc hién theo Nghi Quyét
10/2025 da dwoc phé duyét.

In addition to the contents that the GMS approved, and authorized the BOD to implement/ decide
as stated in Item 2.1 Article 2 of this Resolution, all other contents shall continue to be
implemented in accordance with the approval under Resolution 10/2025.

2.2 Phwong an phat hanh cé phiéu dé hoan déi dw no’ géc Trai phiéu: Thong qua viéc tiép tuc
trién khai phwong an trong ndm 2026. Phwong an phat hanh cb phiéu dé hoan dbi dw no' gbc
Tréi phiéu tiép tuc thwc hién theo Nghi Quyét 20/2025 da dwoc phé duyét. Thong tin lién quan
dén s6 lwong cb phiéu lvu hanh dwoc can cl tai thdi diém trién khai thye hién theo quyét dinh

ctia HDQT.

Share issuance plan to swap outstanding principal of Bonds: Approval for the continued
implementation in 2026. Share issuance plan to swap outstanding principal of Bonds shall
continue to be implemented in accordance with the approval under Resolution 20/2025. The
information regarding the number of outstanding shares is determined at the time of
implementation in accordance with the decision of the BOD.
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DY THAO/ DRAFT

DIEU 3: Thong qua trinh tw thwe hién cac phwong an phat hanh, chao ban chirng khoan néu tai Nghi quyét
nay nhw sau:

ARTICLE 3: Approval for the implementation order of share issuance plans as stated in this Resolution as follows:
Trinh tw thwe hién cac phwong an phat hanh, chao ban chirng khoan néu tai Nghj quyét nay dwoc
trién khai trén co s&, nguyén tdc ddm bao thr tw wu tién nhw sau, ddng thdi dam bao linh hoat trong
viéc trién khai tirng phwong an tiy theo diéu kién thuc té:

(i) thwe hién 01 (mot) hodc mot sbé dot phat hanh cb phiéu riéng 18, theo quyét dinh cia HDQT va cén
ct phwong an phat hanh cb phiéu riéng 1& dwoc PHDCD théng qua, trong d6 bao gdm dot phat hanh
riéng 1& dau tién;

(ii) thwe hién cac dot phat hanh ¢ phiéu riéng 1é con lai (néu c6) va/hodc cac dot chao ban khéc.
The implementation sequence of the share issuance and offering plans as set out in this Resolution

shall be carried out on the basis of ensuring the following order of priority, while maintaining flexibility
in the implementation of each plan depending on actual conditions:

() the implementation of 01 (one) or multiple tranches of private placements of shares, as decided by
the BOD and in accordance with the private placement plan approved by the GMS, including the initial
private placement tranche;

(i) the implementation of the remaining private placement tranches (if any) and/or other offering
tranches.

DIEU 4: Diéu khoan thi hanh:
ARTICLE 4: Implementation:
4.1 Nghi quyét nay cé hiéu lwc ké tir ngay ky.
This Resolution shall be effective from the date of signing.
4.2 HDQT, Phong/Ban va ca nhan cd lién quan c&n civ ndi dung Nghi quyét nay dé trién khai thuc
hién./.
The BOD, Departments and related individuals are required to implement the tasks in
accordance with this Resolution./.

TM. BPAI HOI DPONG CO PONG
CHU TICH HOI PONG QUAN TR
ON BEHALF OF THE GENERAL
MEETING OF SHAREHOLDERS

CHAIRMAN OF THE BOARD

BUI THANH NHON

4
N&i dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khéng dung thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trwdéng hop cé sw mau
thuan gitra ndi dung tiéng Viét va noi dung tiéng Anh, néi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the official policy. In case of any discrepancy between the
Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.
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